Tillaga til pingsalyktunar

um adild ad alpjodasamningi um verndun tanfiska i Atlantshafi.

(Logo fyrir Alpingi a 128. 16ggjafarpingi 2002—-2003.)

Alpingi alyktar ad heimila ad {sland gerist adili ad alpjédasamningi um verndun tinfiska
i Atlantshafi sem gerdur var i Ri6 de Janeir6 14. mai 1966.

Athugasemdir vid pingsédlyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til ad fsland gerist adili ad
alpjodasamningi um verndun tinfiska i Atlantshafi sem gerdur var { Ri6 de Janeir6 14. mai
1966, hér eftir nefndur Atlantshafstunfiskveidisamningurinn. Samningurinn er prentadur sem
fylgiskjal med tillogu pessari.

Atlantshafstunfiskveidisamningurinn tekur til verndunar um 30 tegunda tinfisks og ann-
arra apekkra fisktegunda i Atlantshafi og adliggjandi innhéfum med sjalfbara hamarks-
nytingu stofna pessara tegunda ad markmidi. [ pvi skyni var med samningnum stofnad sér-
stakt rad, Alpjédarad um verndun tinfiska i Atlantshafi, sem oftast er nefnt Atlantshafs-
tinfiskveidiradid. Heiti radsins a ensku er ,,International Commission for the Conservation
of Atlantic Tunas® og er pad skammstafad ICCAT. Radinu er &tlad ad vinna ad markmidum
samningsins. Adilar ad samningnum eru alls 32, en par 4 medal er Evréopusambandid fyrir
hond sinna adildarrikja. Skrifstofa radsins er i Madrid.

Fra arinu 1995 hefur Island haft dheyrnaradild ad Atlantshafstunfiskveidiradinu.
Aheyrnaradild fylgir malfrelsi, sem po er had mati fundarstjora, 4 fundum radsins og vid
vinnu nefnda sem settar eru a laggirnar a4 pess vegum. A vettvangi radsins hefur Island
itrekad lyst 6anegju med nuverandi skiptingu veidiheimilda, sem eingdngu byggist & veidi-
reynslu og gefur [slandi pannig engan veidirétt, og lagt aherslu 4 ad tekid verdi tillit til réttar
strandrikja vid uthlutun aflaheimilda. betta sjonarmid Islendinga nytur ni vaxandi hljom-
grunns innan radsins og nyverid komst vinnuhopur radsins um endurskodun reglna um ut-
hlutun veidiheimilda ad nidurstodu par sem segir m.a. ad tillit skuli tekid til réttinda og hags-
muna strandrikja vid uthlutun veidiheimilda.

Nu pegar pessi vinnuhopur hefur lokid verki sinu er 1jost ad innan Atlantshafstanfisk-
veidiradsins mun eiga sér stad endurtthlutun aflaheimilda. Ztli {slendingar ad stunda tun-
fiskveidar i framtidinni er mikilvaegt ad fsland sé fullgildur adili ad radinu pegar vidredur
um endurtthlutun eiga sér stad. bar vidoredur munu hefjast formlega 4 arsfundi radsins 28.
oktober — 4. november 2002.

Tunfiskveidar i Atlantshafi.
I Atlantshafi eru stundadar veidar 4 um 30 tegundum tunfiska og apekkra tegunda. Ut-
breidsla flestra peirra er bundin vid hitabeltis- og heittemprud hafsvadi og eingdngu ein tin-
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fisktegund, blauggatinfiskur, gengur inn 4 islensk hafsvadi. Hann er mikill sundfiskur og
i gobngum milli hrygninga- og fedusloda getur sundhradinn nad allt ad 90 km 4 klst. Blaugga-
tunfiskur er einn af helstu svokolludum vidforulum fiskstofnum og ganga sému fiskar til ad
mynda inn i 16gs6gu {slands og Tyrklands. Heildarttbreidslusvadi blauggatinfisks i Nordur-
Atlantshafi er talid na fra Graenhofdaeyjum til Noregs i austri og fra strondum Brasiliu til
Nyfundnalands vestan megin Atlantshafs. Talid er ad um tvo stofna sé ad reda og liggur
skipting peirra um 45. lengdargradu vestlegrar lengdar. Pad svaedi sem Atlantshafstinfisk-
veidiradiod stjdrnar veidum 4 er p6 enn vidattumeira pvi hinar ymsu tegundir tunfiska veidast
ekki adeins um allt Atlantshaf heldur einnig i adliggjandi innh6fum eins og Midjardarhafi
og Mexikofloa. Stjornunarsveedi radsins er pvi mun sterra en svaedi fiskveidistjornarstofnana
4 bord vid Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndina (NEAFC) og Nordvestur-Atlantshafs-
fiskveidistofnunina (NAFO).

Tunfiskur hefur ekki verid veiddur ad radi innan islensku efnahagslogsdgunnar og er
reynsla fslendinga af tinfiskveidum pvi mjog takmorkud. Tunfiskur er hins vegar med dyrari
fiskafuroum og vaxtarmdguleikar islenskrar tinfiskutgerdar pvi talsverdir. Um tuttugu pj6dir
stunda veidar 4 tunfiski { Nordur-Atlantshafi og eru afkastamestir Evropusambandid (Frakk-
ar, [talir og Spanverjar), Tyrkir og Japanir, en langstarstur hluti aflans fer 4 markadi i Japan.

Hafrannsdknastofnunin hefur & hverju hausti frd 1996 stundad tilraunaveidar 4 tanfiski
innan islensku efnahagsldogsdogunnar i samvinnu vid japanskar tunfiskutgerdir. Tvo til fimm
japonsk tunfiskveidiskip hafa tekid patt i veidunum og veitt hluta af uthlutudum ICCAT-
kvota sinum innan islensku 16gsdgunnar. Starfsmadur Hafrannsoknastofnunarinnar hefur
verid um bord i hverju skipi og skrad upplysingar um veidarferi og afla, auk pess ad safna
synum ur fiskunum til rannsékna { landi. Markmid veidanna er i fyrsta lagi ad fylgjast med
géngum tinfisks um islensk hafsveedi og kanna veidanleika hans par og i 60ru lagi ad afla
upplysinga um vist- og liffreedi tunfisksins sem varpad geetu ljosi & gongur hans nordur &
boginn. Med veidunum hefur verid synt fram 4 ad stor tunfiskur gengur inn i islensku 16gs6g-
una a haustin, pott ekki sé hegt ad fullyrda hvort um stédugt fyrirbaeri sé ad reeda. Samhlida
veidum japonsku skipanna hefur eitt islenskt skip stundad veidar 4 tunfiski, en fleiri skip sem
hafa buinad til veidanna eru a0 baetast 1 flotann og vonir standa til pess ad islensk skip muni
stunda tunfiskveidar ad stadaldri i framtidinni.

Meginatrioi Atlantshafstinfiskveidisamningsins.

Markmio og gildissvid. Samkvaemt samningnum er markmid hans ad samningsadilar vinni
sameiginlega a0 pvi a0 halda stofnum tunfisks og apekkra fisktegunda i Atlantshafi i astandi
sem getur gefid af sér hamarkslangtimaafla til manneldis og annarra nota. Med hlidsjon af
pessum sameiginlegu hagsmunum hafa samningsadilar komid sér saman um verndun pessara
audlinda. Samningurinn tekur til svaedis sem ner yfir allt Atlantshaf og adliggjandi innhdof.

Atlantshafstinfiskveidiradid. 1 3. gr. ssmningsins eru akvaedi um Atlantshafstinfiskveidi-
radid sem starfreekt er 4 vegum samningsadila til ad vinna ad peim markmidum sem ad er
stefnt med samningnum. [ 4. gr. er fjallad um verkefni radsins sem felast m.a. i athugunum
a stofnum tunfisks og apekkra fisktegunda. Slikar athuganir fela i sér rannsoknir & stofnstaerd
fisktegundanna og vistfredi peirra, svo og haffredilegar rannsoknir a umhverfi peirra, auk
rannsokna 4 peim pattum i nattrunni og af mannavéldum sem ahrif hafa 4 sterd stofnanna.
Til a0 reekja petta hlutverk skal rad1d, eftir pvi sem unnt er, nyta sér taknilega og visindalega
pjonustu opinberra stofnana 4 vegum samningsadila og upplysingar fra peim, en a0 auki get-
ur radio 1atio gera sjalfstaedar rannsoknir. R4010 skal pannig safna og greina talnagdgn um
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stodu og framvindu tunfiskveida 4 samningssvedinu, athuga og greina upplysingar um rad-
stafanir og adgerdir sem &tlad er ad na fram markmidum samningsins, gera tillogur til samn-
ingsadila um athuganir og rannséknir og gefa ut skyrslur um nidurstddur sinar.

Framkvemdastjiorn, nefudir og framkvemdastjori. Innan Atlantshafstinfiskveidirddsins
starfar sérstok framkvemdastjorn sem annast pau verkefni sem henni eru fengin med samn-
ingnum eda falin af radinu. [ henni sitja formadur radsins og varaformenn. R4did getur auk
pess skipad sérstakar nefndir til ad né fram markmidum samningsins. Starfandi eru fjélmarg-
ar slikar nefndir og gegna sumar peirra veigamiklu hlutverki i starfi rddsins. Mikilveegastar
eru stjornunarnefndirnar sem kvedid er 4 um i 6. gr. samningsins. Per eru fjorar talsins og
tekur verkaskipting peirra mid af fisktegundum, tegundaflokkum og hafsvedum. Hverri
stjornunarnefnd er skylt ad hafa eftirlit med peirri fisktegund, tegundaflokki eda hafsvaedi
sem umbod hennar ner til og safna visindalegum og 60rum gégnum par um. Mikilvegi
stjornunarnefndanna kemur einkum fram i pvi ad peim er heimilt ad leggja fyrir radid tillog-
ur, 4 grundvelli visindalegra rannsdkna, um sameiginlegar adgerdir af halfu allra samnings-
adila, p.e. hvernig veidum skuli hattad. Ollum adildarrikjum er frjalst ad taka patt i starfi
peirra stjornunarnefnda sem pau déska.

Auk stjornunarnefndanna eru starfandi nokkrar fastanefndir: fjarmala- og umsyslunefnd
(Standing Committee on Finance and Administration, STACFAD) sem er radgefandi um
stjérnunarheetti, fjarmal, fundahold og utgafu a vegum radsins; verndunarnefnd (Permanent
Working Group on ICCAT Statistics and Conservation Measures, PWG) sem hefur eftirlit
med veidum rikja sem eru ekki adilar ad samningnum; eftirlitsnefnd (Compliance Commit-
tee) sem fylgist med pvi hvernig samningsadilar framfylgja skuldbindingum sinum og loks
visindanefnd (Standing Committee on Research and Statistics, SCRS) sem hefur 4 sinni
konnu yfirstjérn allra rannsokna og stofnsterdarathugana. A9 auki eru starfandi fjolmargar
undirnefndir fastanefndanna og sérstakir vinnuhdpar.

R4010 tilnefnir jafnframt framkvaemdastjora sem starfar samkvemt akvordunum pess.
Honum er m.a. &tlad ad samreema rannsoknardetlanir samningsadila, efna til samvinnu vid
adrar alpjodlegar fiskveidistjornarstofnanir og visindastofnanir og undirbua gagnaséfnun og
-vinnslu sem er naudsynleg til a0 na markmidum samningsins.

Fiskveidistiorn radsins. I 8. gr. samningsins er ad finna helsta stjornunartaeki samningsins,
en pad er heimild fyrir r40id til ad gera sampykktir er gilda skulu sem reglur um nytingu
peirra tanfiskstofna sem samningurinn tekur til. Sampykktir rddsins um petta efni eru bind-
andi fyrir alla samningsadila. Einstok riki geta p6 motmaelt sampykktum radsins og eru pau
paundanpegin peim. Ra0id fer pvi ekki med yfirpjodlegt vald og fullveldisréttindi samnings-
adila eru oskert. Komi meiri hluti samningsadila & framfaeri métmaelum vid einhverri sam-
bykkt radsins 1 pessum efnum tekur hiin ekki gildi. Sampykktir rddsins eru jafthan gerdar ad
fengnum tillégum stjornunarnefnda radsins. 1 9. gr. er fjallad um pa skuldbindingu samnings-
aoila ad gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad samningnum verdi framfylgt. bar
er enn fremur kvedid 4 um samvinnu milli r4dsins og samningsadila um gagnadflun vegna
rannsokna 4 tanfiskstofnunum.

{ samningnum eru akvaedi um patttdku samningsadila i kostnadi vid rekstur Atlantshafs-
tunfiskveidiradsins. Hver samningsadili greidir hoflega upphead arlega fyrir adild sina ad
radinu og somu upphed fyrir adild ad hverri stjornunarnefnd radsins sem vidkomandi samn-
ingsadili 4 sati 1. { samningnum er einnig kvedid 4 um samstarf vid Matvala- og landbun-
adarstofnun Sameinudu pjédanna (FAO), en framkvamdastjori hennar er vorsluadili samn-
ingsins. Einnig er gert rad fyrir ad Atlantshafstunfiskveidiradio eigi samstarf vid adrar al-
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pjodlegar fiskveidistjornarstofnanir og visindastofnanir og pvi er ad sama skapi heimilt ad
bjoda alpjodasamtdokum og hvada adildarriki Sameinudu pjodanna sem er ad senda aheyrnar-
fulltraa 4 fundi radsins og nefnda pess.

Akvardanataka. Hver samningsadili fer med eitt atkvaedi 4 fundum radsins og eru akvard-
anir teknar med einféldum meiri hluta, nema i sérstokum undantekningartilvikum, en pa eru
peer teknar med % hlutum atkvaeda. Fundur par sem % hlutar samningsadila eiga fulltrua telst
alyktunarhafur. Sampykki % hluta samningsadila parf'til ad gera breytingar 4 samningnum.

Uthafsveidisamningur Sameinudu pjédanna.

Svonefndur uthafsveidisamningur Sameinudu pjédanna, sem gerdur var i New York 4.
aglst 1995, hefur verulega pydingu i sambandi vid adild {slands ad Atlantshafstunfiskveidi-
samningnum. Fullt heiti fyrrnefnda samningsins er ,,samningur um framkvemd dkveda haf-
réttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982 um verndun deilistofna og vid-
forulla fiskstofna og stjérnun veida Gr peim®, en tunfiskstofnar teljast til vidoforulla fisk-
stofna. Uthafsveidisamningurinn var fullgiltur af fslands halfu 14. febrar 1997, en Alpingi
hafdi heimilad fullgildingu samningsins med alyktun 19. desember 1996, sbr. auglysingu i
C-deild Stjornartidinda nr. 8/1997. Samningurinn 6dladist gildi 11. desember 2001, prjatiu
dogum eftir ad pritugasta rikid athenti fullgildingarskjal sitt.

Einn meginpattur uthafsveidisamningsins eru reglur I1I. hluta hans um samstarf rikja. bar
er gert rad fyrir ad strandriki og uithafsveidiriki starfi saman a vettvangi svaedisbundinna fisk-
veidistjornarstofnana ad verndun og nytingu deilistofna og vioforulla fiskstofna. Ef fyrir
hendi er sveedisbundin stofnun, sem er baer til ad akveda verndunar- og stjornunarradstafanir
vegna tiltekinna stofna, skulu riki sem veida ar stofnunum 4 uthafinu og vidkomandi strand-
riki uppfylla samstarfsskyldu sina med pvi ad gerast adilar ad stofnuninni, ef pau eru pad
ekki fyrir. Riki sem hvorki eru adilar ad vidkomandi stofnun né fallast 4 ad hlita verndunar-
og stjornunarradstofunum er hin hefur akvedid fa samkvaemt uthafsveidisamningnum ekki
adgang a0 peim audlindum sem pessar radstafanir na til.

Island er ad pjodarétti bundid af akvaedum Gthafsveidisamningsins og akveedi hans vega
pvi pungt pegar kemur ad akvordun um adild Islands ad Alpjodatinfiskveidiradinu. R4did
er svaedisbundin stofnun sem er baer til ad akveda verndunar- og stjéornunarradstafanir vegna
tunfiskstofna i Atlantshafi. Adild ad rddinu er pvi naudsynlegt pjoodréttarlegt skilyrdi fyrir
pvi ad islensk fiskiskip geti i framtidinni stundad veidar ur stofnum sem radio stjornar veid-
um ur.

fslendingar hafa um 4ratugaskeid verid i fararbroddi pjoda 4 svidi hafréttar og tulir tals-
menn sjalfbaerrar nytingar lifandi audlinda hafsins. Forsenda slikrar nytingar & fiskstofnum
sem veidast 4 uthafinu er ad veidum sé stjornad af par til baerum svedisbundnum stofnunum
sem mota sameiginlega veidistjornun a visindalegum grundvelli. fsland er nu pegar adili ad
slikum svaedisbundnum stofnunum og ma par nefna Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndina
(NEAFC) og Nordvestur-Atlantshafsfiskveidistofnunina (NAFO). Eins og ad framan greinir
telst Atlantshafstunfiskveidiradio vera bear fiskveidistjornarstofnun i skilningi III. kafla ut-
hafsveidisamningsins. Pad er pvi rokrétt skref fyrir Island ad gerast adili ad Atlantshafs-
tunfiskveidisamningnum og i raun forsenda pess ad islensk fiskiskip geti stundad tunfisk-
veidar 1 framtidinni.

Sjavarutvegsraduneytid hefur stadfest ad adild ad Atlantshafstinfiskveidisamningnum
kalli ekki & lagabreytingar hér 4 landi.



Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR
UM VERNDUN TUNFISKA
I ATLANTSHAFI

Inngangsord.

Rikisstjornirnar, en fulltraar peirra med fullt um-
bo0 hafa undirritad samning pennan, sem hafa hlid-
sjon af sameiginlegum hagsmunum sinum af tinfisk-
stofnum og stofnum apekkra fisktegunda i Atlants-
hafi og vilja vinna sameiginlega ad pvi ad vidhalda
astandi pessara fiskstofna pannig ad unnt sé ad
stunda sjalfbaerar hamarksveidar til feedudflunar og
annarra nota, asetja sér ad gera samning um verndun
tunfisks og apekkra fisktegunda i Atlantshafi og eru
i pvi skyni asattar um eftirfarandi:

L gr.
Sveedid, sem samningur pessi tekur til, hér 4 eftir
nefnt ,,samningssvadid®, skal na yfir allt Atlantshaf,
par med talin adliggjandi innhof.

II. gr.

Ekkert i samningi pessum skal tilka med peim
heetti ad hafi ahrif & réttindi, krofur eda sjonarmid
hvada samningsadila sem er me0 tilliti til landhelgis-
marka eda vidfedmi fiskveidilogsdgu samkveemt
pjooarétti.

1L gr.

1. Samningsadilar sampykkja hér med ad koma a
fot og starfreekja rad undir heitinu Alpjodarad um
verndun tunfiska i Atlantshafi, hér a eftir nefnt ,,ra0-
10, sem skal vinna a0 markmidum peim sem sett eru
fram i samningi pessum.

2. Hver samningsadili skal eiga allt ad prja fulltrua
i radinu. Fulltruar pessir mega njota adstodar sér-
freedinga og radgjafa.

3. Akvardanir i radinu skal taka med atkvadum
meiri hluta samningsadila par sem hver samnings-
adili hefur eitt atkvaedi nema kvedid sé & um annad
i samningi pessum. Tveir pridju hlutar samningsadila
telst alyktunarbaer meiri hluti.

4. Halda ber reglulegan fund i radinu einu sinni &
tveggja ara fresti. Heimilt er ad boda til aukafundar
hvenzr sem er ad 6sk meiri hluta samningsadila eda
med akvordun framkvemdastjornarinnar eins og
heimilad eri V. gr.

5. A fyrsta fundi sinum, og sidan 4 hverjum reglu-
legum fundi, kys radid sér formann, fyrsta vara-

INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS

Preamble

The Governments whose duly authorized repre-
sentatives have subscribed hereto, considering their
mutual interest in the populations of tuna and tuna-
like fishes found in the Atlantic Ocean, and desiring
to co-operate in maintaining the populations of these
fishes at levels which will permit the maximum sus-
tainable catch for food and other purposes, resolve to
conclude a Convention for the conservation of the
resources of tuna and tuna-like fishes of the Atlantic
Ocean, and to that end agree as follows:

Article 1
The area to which this Convention shall apply,
hereinafter referred to as the “Convention area”,
shall be all waters of the Atlantic Ocean, including
the adjacent Seas.

Article 11
Nothing in this Convention shall be considered as
affecting the rights, claims or views of any Contract-
ing Party in regard to the limits of territorial waters
or the extent of jurisdiction over fisheries under in-
ternational law.

Article 111
1. The Contracting Parties hereby agree to establish
and maintain a Commission to be known as the In-
ternational Commission for the Conservation of At-
lantic Tunas, hereinafter referred to as “the Commis-
sion”, which shall carry out the objectives set forth
in this Convention.
2. Each of the Contracting Parties shall be repre-
sented on the Commission by not more than three
Delegates. Such Delegates may be assisted by ex-
perts and advisors.
3. Except as may otherwise be provided in this
Convention, decisions of the Commission shall be
taken by a majority of the Contracting Parties, each
Contracting Party having one vote. Two-thirds of the
Contracting Parties shall constitute a quorum.
4. The Commission shall hold a regular meeting
once every two years. A special meeting may be
called at any time at the request of a majority of the
Contracting Parties or by decision of the Council as
constituted in Article V.
5. Atits first meeting, and thereafter at each regular
meeting, the Commission shall elect from among its



formann og annan varaformann Gr r6dum samnings-
adila og er heimilt ad endurkjosa pa einu sinni.

6. Fundi radsins og undirstofnana pess skal halda
fyrir opnum tj6ldum nema radid akvedi annad.

7. Opinber tungumal radsins eru enska, franska og
spaenska.

8. Radinu skal heimilt ad setja sér naudsynlegar
starfsreglur og fjarhagsreglugerdir til pess ad gegna
hlutverki sinu.

9. R40i0 skilar skyrslu til samningsadila um starf-
semi sina og nidurstodur a tveggja ara fresti og veitir
enn fremur 6llum samningsadilum upplysingar um
hvert pad malefni sem tengist markmidum samnings-
ins pegar pess er 6skad.

IV. gr.

1. Ra0i0 skal, i pvi skyni a0 nd markmidum samn-
ings pessa, annast athuganir 4 tinfiskstofnum og
stofnum apekkra fisktegunda (Scombriformes ad
undanskildum ettunum Trichiuridae og Gempylidae
og @ttkvislinni Scomber) og 60rum fisktegundum
sem eru nyttar samhlida tinfiskveidum 4 samnings-
svaedinu og adrar alpjodlegar fiskveidistjornar-
stofnanir stunda ekki rannséknir 4. { slikum athugun-
um skulu felast rannsoknir a stofnsteerd, liffreedilegri
tolvisi og vistfreedi fiskanna, haffreedilegar rann-
soknir & umhverfi peirra og rannséknir 4 ahrifum
patta 1 nattirunni og patta, sem ma rekja til mann-
legra athafna, 4 stofnsterd peirra. R40did skal, 1 pvi
skyni ad sinna pessum skyldum sinum og eins og
frekast er unnt, nyta sér teknilega og visindalega
pjonustu opinberra stofnana samningsadilanna og
stjornardeilda peirra og upplysingar fra peim og pvi
er heimilt, eftir pvi sem @skilegt er, ad nyta sér
faanlega pjonustu og upplysingar fra opinberum eda
einkareknum stofnunum, samtokum eda einstakling-
um og enn fremur, innan marka fjarhagsdetlunar
sinnar, ad radast i sjalfsteedar rannsoknir til vidbotar
peim rannséknum sem rikisstjornir, innlendar stofn-
anir eda adrar alpjodastofnanir stunda.
2. 1pvi ad beita akvadum 1. mgr. pessarar greinar
felst medal annars:
a) a0 safna og greina talnagdgn um nuverandi skil-

yrdi og proun peirra audlinda 4 samningssvadinu

sem tunfiskveidar eru byggoar 4;

b) ad kanna og leggja mat & upplysingar um radstaf-
anir og adferdir til ad tryggja ad tunfiskstofnum
og stofnum apekkra fisktegunda &4 samnings-
svedinu s¢ haldid vid i peim meli sem gerir
sjalfbaerar hamarksveidar mogulegar og tryggir
skilvirka nytingu pessara fisktegunda 4 pann hatt
sem samrzemist slikum veidum,;

Members a Chairman, a first Vice-Chairman and a
second Vice-Chairman who shall not be reelected for
more than one term.

6. The meetings of the Commission and its sub-
sidiary bodies shall be public unless the Commission
otherwise decides.

7. The official languages of the Commission shall
be English, French and Spanish.

8. The Commission shall have authority to adopt
such rules of procedure and financial regulations as
are necessary to carry out its functions.

9. The Commission shall submit a report to the
Contracting Parties every two years on its work and
findings and shall also inform any Contracting Party,
whenever requested, on any matter relating to the
objectives of the Convention.

Article IV

1. In order to carry out the objectives of this Con-
vention the Commission shall be responsible for the
study of the populations of tuna and tuna-like fishes
(the Scombriformes with the exception of the fam-
ilies Trichiuridae and Gempylidae and the genus
Scomber) and such other species of fishes exploited
in tuna fishing in the Convention area as are not
under investigation by another international fishery
organization. Such study shall include research on
the abundance, biometry and ecology of the fishes;
the oceanography of their environment; and the ef-
fects of natural and human factors upon their abund-
ance. The Commission, in carrying out these respon-
sibilities shall, insofar as feasible, utilise the tech-
nical and scientific services of, and information
from, official agencies of the Contracting Parties and
their political sub-divisions and may, when de-
sirable, utilise the available services and information
of any public or private institution, organization or
individual, and may undertake within the limits of its
budget independent research to supplement the re-
search work being done by governments, national in-
stitutions or other international organizations.

2. The carrying out of the provisions in paragraph

1 of this Article shall include:

(a) collecting and analysing statistical information
relating to the current conditions and trends of
the tuna fishery resources of the Convention
area;

(b) studying and appraising information concerning
measures and methods to ensure maintenance of
the populations of tuna and tuna-like fishes in the
Convention area at levels which will permit the
maximum sustainable catch and which will en-
sure the effective exploitation of these fishes in
a manner consistent with this catch;



c) ad leggja tillogur fyrir samningsadila um athug-
anir og rannsoknir;

d) ad gefa ut og dreifa med 6drum heetti skyrslum
um nidurstodur radsins og talnagdgnum, asamt
liffraedilegum upplysingum og 6drum visindaleg-
um upplysingum er lata ad tanfiskveidum a
samningssvadinu.

V. gr.

1. Innan radsins skal mynda framkvamdastjorn sem
i eiga sati formadur og varaformenn radsins, asamt
fulltrium fra ad minnsta kosti fjéorum og allt ad atta
samningsadilum. Kjoésa skal um pad, a hverjum
reglulegum fundi radsins, hvada samningsadilar
skuli eiga fulltria i framkvemdastjorninni. Fari
fjoldi samningsadila yfir fjorutiu er radinu p6 heimilt
ad kjosa tvo samningsadila til vidbotar sem skulu
eiga fulltria i framkvamdastjorninni. Fulltrda peirra
samningsadila, sem formadurinn og varaformennirn-
ir koma fra, skal ekki kjosa 1 framkvemdastjornina.
begar kosid er til framkvemdastjornar skal radid
taka tilhlydilegt tillit til hagsmuna einstakra samn-
ingsadila ad pvi er vardar landfraedilega legu peirra
og tunfiskveidar og -vinnslu og til jafns réttar samn-
ingsadila til setu i framkvemdastjorninni.

2. Framkvamdastjornin skal vinna pau verk sem
henni eru falin med samningi pessum eda radid til-
nefnir hana til ad vinna og skal koma saman ad
minnsta kosti einu sinni 4 timabilinu milli reglulegra
funda radsins. Framkvamdastjornin skal, milli funda
radsins, taka naudsynlegar dkvardanir um skyldu-
storf starfsmanna og gefa framkvaemdastjoranum
naudsynleg fyrirmeli. Framkvamdastjornin tekur
akvardanir 1 samraemi vid reglur sem radid setur.

VL gr.

Ré0inu er heimilt, i pvi skyni a0 nd markmidum
samnings pessa, ad skipa nefndir sem hafa fisk-
tegundir, tegundaflokka eda hafsvedi ad vidfangs-
efni. Hver slik nefnd
a) skal annast eftirlit med peirri fisktegund, peim

tegundaflokki eda pvi hafsveedi sem er 4 hennar

svidi og sdfnun visindalegra og annarra upplys-
inga par um;

b) hefur heimild til ad beina til radsins tilmaelum
sem eru byggd 4 visindarannséknum og fjalla um
sameiginlegar adgerdir samningsadilanna;

¢) getur meaelt med pvi vid radid ad fram fari naud-
synlegar athuganir og rannsoknir til ad afla upp-
lysinga um pa fisktegund, pann tegundaflokk eda
pad hafsvadi sem er 4 verksvidi hennar og ad

(¢) recommending studies and investigations to the
Contracting Parties;

(d) publishing and otherwise disseminating reports
of'its findings and statistical, biological and other
scientific information relative to the tuna fisher-
ies of the Convention area.

Article V

1. There is established within the Commission a
Council which shall consist of the Chairman and the
Vice-Chairmen of the Commission together with the
representatives of not less than four and not more
than eight Contracting Parties. The Contracting Par-
ties represented on the Council shall be elected at
each regular meeting of the Commission. However,
if at any time the number of the Contracting Parties
exceeds forty, the Commission may elect an addi-
tional two Contracting Parties to be represented on
the Council. The Contracting Parties of which the
Chairman and Vice-Chairmen are nationals shall not
be elected to the Council. In elections to the Council
the Commission shall give due consideration to the
geographic, tuna fishing and tuna processing inter-
ests of the Contracting Parties, as well as to the
equal right of the Contracting Parties to be repre-
sented on the Council.

2. The Council shall perform such functions as are
assigned to it by this Convention or are designated
by the Commission, and shall meet at least once in
the interim between regular meetings of the Com-
mission. Between meetings of the Commission the
Council shall make necessary decisions on the duties
to be carried out by the staff and shall issue neces-
sary instructions to the Executive Secretary. De-
cisions of the Council shall be made in accordance
with rules to be established by the Commission.

Article VI
To carry out the objectives of this Convention the

Commission may establish Panels on the basis of

species, group of species, or of geographic areas.

Each Panel in such case:

(a) shall be responsible for keeping under review the
species, group of species, or geographic area
under its purview, and for collecting scientific
and other information relating thereto;

(b) may propose to the Commission, upon the basis
of scientific investigations, recommendations for
joint action by the Contracting Parties;

(c) may recommend to the Commission studies and
investigations necessary for obtaining informa-
tion relating to its species, group of species, or
geographic area, as well as the coordination of



rannsOknaraaetlanir samningsadila séu samraemd-

ar.
VIL gr.
R4010 skal tilnefna framkvamdastjora sem skal
starfa samkvaemt akvorOunum radsins. Fram-

kvaemdastjorinn hefur umbod til pess ad rada og
styra starfslidi radsins samkvemt peim reglum og
pvi verklagi sem radid kann ad dkveda. Eftirfarandi
pettir falla medal annars undir verksvid hans, eftir
pvi sem radid kann ad meela fyrir um:

a) ad samraema rannsoOknaraetlanir samningsadila;

b) ad undirbua fjarhagsaztlanir til umfjollunar i
radinu;

c) ad veita greidsluheimildir i samremi vid fjar-
hagsaaetlun radsins;

d) ad annast reikningshald sj6da radsins;

e) ad undirblia samvinnu vid par stofnanir sem um
getur 1 XI. gr. samnings pessa;

f) ad undirbua séfnun og vinnslu naudsynlegra
gagna til a0 na markmidum samningsins, einkum
gagna um yfirstandandi veidar Ur tunfiskstofnum
og sjalfbeerar hamarksveidar ur somu stofnum;

g) ad ganga fra og leggja fyrir radid til sampykktar
skyrslur fra radinu eda undirstofnunum pess um
visindarannsoknir, stjornsyslu og annad.

VIIL gr.

1. a) Radid getur, 4 grundvelli visindagagna, lagt
fram tilmeeli sem mida ad pvi ad vidhalda astandi
tunfiskstofna og alikra fiskstofna, sem er heimilt
ad veida ur a4 samningssvaedinu, pannig ad unnt
s¢ ad stunda sjalfberar hamarksveidar. Fyrrnefnd
tilmeeli skulu gilda gagnvart samningsadilum
med peim skilyroum sem melt er fyrir um1i 2. og
3. mgr. pessarar greinar.

b) Tilmelin, sem um getur hér ad framan, skulu
16gd fram:

i) a0 frumkveedi radsins, hafi vidkomandi nefnd
ekki verid skipud, eda med sampykki ad
minnsta kosti tveggja pridju hluta allra
samningsadila, hafi vidkomandi nefnd verid
skipud;

ii) ad tilldgu vidkomandi nefndar, hafi slik
nefnd verid skipud;

iii) ao tillogu vidkomandi nefnda, fjalli viokom-
andi tilmeli um fleiri en eitt hafsvedi, eina
fisktegund eda einn tegundaflokk.

2. Tilmeeli skv. 1. mgr. pessarar greinar skulu taka
gildi gagnvart 6llum samningsadilum sex manudum

programmes of investigation by the Contracting
Parties.

Article VII
The Commission shall appoint an Executive Sec-
retary who shall serve at the pleasure of the Com-
mission. The Executive Secretary, subject to such
rules and procedures as may be determined by the

Commission, shall have authority with respect to the

selection and administration of the staff of the Com-

mission. He shall also perform, inter alia, the fol-
lowing functions as the Commission may prescribe:

(a) co-ordinating the programmes of investigation by
the Contracting Parties;

(b) preparing budget estimates for review by the
Commission;

(c) authorising the disbursement of funds in accord-
ance with the Commission’s budget;

(d) accounting for the funds of the Commission;

(e) arranging for co-operation with the organizations
referred to in Article XI of this Convention;

(f) preparing the collection and analysis of data
necessary to accomplish the purposes of the Con-
vention particularly those data relating to the cur-
rent and maximum sustainable catch of tuna
stocks;

(g) preparing for approval by the Commission scien-
tific, administrative and other reports of the
Commission and its subsidiary bodies.

Article VIII

1. (@) The Commission may, on the basis of scien-
tific evidence, make recommendations designed
to maintain the populations of tuna and tuna-like
fishes that may be taken in the Convention area
at levels which will permit the maximum sus-
tainable catch. These recommendations shall be
applicable to the Contracting Parties under the
conditions laid down in paragraphs 2 and 3 of
this Article.

(b) The recommendations referred to above shall be
made:

(i) at the initiative of the Commission if an ap-
propriate Panel has not been established or
with the approval of at least two-thirds of all
the Contracting Parties if an appropriate
Panel has been established;

(ii) on the proposal of an appropriate Panel if
such a Panel has been established;

(iii) on the proposal of the appropriate Panels if
the recommendation in question relates to
more than one geographic area, species or
group of species.

2. Each recommendation made under paragraph 1
of this Article shall become effective for all Con-



eftir pann dag er radid tilkynnir samningsadilum um
tilmeelin, med fyrirvara um akveedi 3. mgr. pessarar
greinar.

3. a) Komi samningsadili, pegar um redir tilmeeli
skv. i-1i0 b-lidar 1. mgr. hér ad framan, eda
samningsadili, sem 4 seti i hlutadeigandi nefnd,
og pegar um radir tilmeeli skv. ii- eda iii-1id b-
lidar 1. mgr. hér ad framan, & framfzeri vid radid
métmelum gegn slikum tilmelum innan sex
manada timabilsins sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
hér ad framan skulu tilmeelin ekki taka gildi
nastu 60 daga eftir pad.

b) Ad svo bunu getur hver annar samningsadili
komid & framferi métmaelum adur en 60 daga
vidbotartimabilinu lykur eda innan 45 daga fra
peim degi er tilkynnt er um métmeeli sem annar
samningsadili ber fram 4 sliku 60 daga vidbotar-
timabili og skal mida vid pa dagsetningu sem er
sidar.

¢) Tilmelin skulu taka gildi 1 lok vidbotartimabils-
ins eda -timabilanna pegar heimilt er ad bera
fram moétmeali nema gagnvart peim samnings-
adilum sem hafa komid métmeelum a framfeeri.

d) Hafi adeins einn samningsadili eda ferri en
fjordi hver samningsadili komid métmelum &
framfeeri gegn tilmaelum, i samrami vid a- og b-
1i01 hér a0 framan, skal radid po an tafar tilkynna
samningsadilanum eda -adilunum, sem komu
slikum métmeelum & framfeeri, ad pau séu ekki
tekin gild.

e) [ pvi tilviki sem um getur i d-1id hér ad framan
skal hlutadeigandi samningsadili eda -adilar fa
60 daga til vidbotar fra dagsetningu umreeddrar
tilkynningar til ad itreka métmeeli sin. Ad peim
tima lidnum skulu tilmeelin taka gildi nema gagn-
vart peim samningsadilum sem hafa borid fram
moétmeeli og itrekad pau innan tilgreinds frests.

f) Hafi fleiri en fjordi hver samningsadili, en pd
ekki meiri hluti peirra, borid fram métmeeli gegn
tilmaelum, 1 samraemi vid akveedi a- og b-1ida hér
a0 framan, skulu tilmezlin taka gildi gagnvart
peim samningsadilum sem hafa ekki komid mot-
melum & framferi.

g) Hafi meiri hluti samningsadila komid motmaelum
4 framfeeri skulu tilmelin ekki taka gildi.

4. Hverjum samningsadila, sem hefur métmeelt til-
melum, er hvenzr sem er heimilt ad draga métmeeli
sin til baka og skulu tilmelin pa pegar i stad taka
gildi gagnvart peim samningsadila, séu pau pegar i

tracting Parties six months after the date of the noti-

fication from the Commission transmitting the re-

commendation to the Contracting Parties, except as
provided in paragraph 3 of this Article.

3. (a) If any Contracting Party in the case of a
recommendation made under paragraph 1 (b) (i)
above, or any Contracting Party member of a
Panel concerned in the case of a recommendation
made under paragraph 1 (b) (ii) or (iii) above,
presents to the Commission an objection to such
recommendation within the six months period
provided for in paragraph 2 above, the recom-
mendation shall not be come effective for an ad-
ditional sixty days.

(b) Thereupon any other Contracting Party may
present an objection prior to the expiration of the
additional sixty days period, or within forty-five
days of the date of the notification of an objec-
tion made by another Contracting Party within
such additional sixty days, whichever date shall
be the later.

(¢) The recommendation shall become effective at
the end of the extended period or periods for ob-
jection, except for those Contracting Parties that
have presented an objection.

(d) However, if a recommendation has met with an
objection presented by only one or less than one-
fourth of the Contracting Parties, in accordance
with sub-paragraphs (a) and (b) above, the Com-
mission shall immediately notify the Contracting
Party or Parties having presented such objection
that it is to be considered as having no effect.

(e) In the case referred to in sub-paragraph (d) above
the Contracting Party or Parties concerned shall
have an additional period of sixty days from the
date of said notification in which to reaffirm their
objection. On the expiry of this period the re-
commendation shall become effective, except
with respect to any Contracting Party having
presented an objection and reaftirmed it within
the delay provided for.

() If arecommendation has met with objection from
more than one-fourth but less than the majority
of the Contracting Parties, in accordance with
sub-paragraphs (a) and (b) above, the recommen-
dation shall become effective for the Contracting
Parties that have not presented an objection
thereto.

(g) If objections have been presented by a majority
of the Contracting Parties the recommendation
shall not become effective.

4. Any Contracting Party objecting to a recommen-
dation may at any time withdraw that objection,
and the recommendation shall become effective
with respect to such Contracting Party immedi-



gildi, eda jafnskjott og pau kunna ad taka gildi sam-
kvaemt skilmalum pessarar greinar.

5. R4&0i0 skal tilkynna 6llum samningsadilum an
tafar um sérhver métmeeli sem pvi berast og um pad
pegar métmeeli eru dregin til baka og tilmeli taka
gildi.

IX. gr.
1. Samningsadilar eru 4sattir um ad gripa til allra
naudsynlegra adgerda til pess ad tryggja ad samningi
pessum sé framfylgt. Hver samningsadili skal senda
radinu, 4 tveggja ara fresti eda pegar rad0id kann ad
telja slikt naudsynlegt, yfirlysingu um paer adgerdir
sem hann hefur gripio til i peim tilgangi.
2. Samningsadilar eru asattir um:
a) ao lata 1 té, ad beidni radsins, Oll fyrirliggjandi
talnagdgn, asamt liffredilegum upplysingum og
00rum visindalegum upplysingum sem radid
kann ad parfnast i pvi skyni ad na fram markmio-
um samnings pessa;
ad heimila radinu ad afla fyrrnefndra upplysinga,
fyrir atbeina samningsadila og ad eigin akvordun,
beint fra fyrirtekjum og einstokum fiskimonn-
um, geti opinberar stofnanir peirra ekki aflad
peirra og 14tid peer 1 té.
3. Samningsadilar skuldbinda sig til pess ad vinna
saman ad pvi ad koma 4 videigandi og skilvirkum
radstofunum til ad tryggja ad akvaedi samnings pessa
komi til framkveemda og einkum til ad koma 4 fot al-
pj6dlegu framkvaemdarkerfi & samningssvadinu, po
ekki innan landhelgi og 4 60rum hafsvedum, ef um
pau er ad raeda, par sem riki hefur fiskveidilogsdgu
ad pjodarétti.

b)

X. gr.
1. Ra0id skal, ad loknum hverjum reglulegum
fundi, sampykkja fjarhagsdeetlun til tveggja neestu
ara vegna sameiginlegs kostnadar pess.
2. Hverjum samningsadila ber a0 leggja arlega fram
til reksturs radsins fjarhaed sem nemur:
a) 1.000 (eitt pusund) bandarikjadélum vegna adild-
ar a0 radinu;
1.000 (eitt pusund) bandarikjadélum vegna setu
i hverri nefnd;
Fari framlogd fjarhagsazetlun um sameiginlegan
kostnad 4 hvada tveggja ara timabili sem er fram
ur heildarframlégum samningsadila skv. a- og b-
lidum pessarar malsgreinar skulu samningsadilar
leggja fram einn pridja hluta umframkostnadar i
hlutfalli vid framlog sin skv. a- og b-lidum pess-
arar malsgreinar. Vegna peirra tveggja pridju

b)

©)
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ately if the recommendation is already in effect,
or at such time as it may become effective under
the terms of this Article.

. The Commission shall notify each Contracting
Party immediately upon receipt of each objection
and of each withdrawal of an objection, and of
the entry into force of any recommendation.

Article IX

1. The Contracting Parties agree to take all action

necessary to ensure the enforcement of this Conven-

tion. Each Contracting Party shall transmit to the

Commission, biennially or at such other times as

may be required by the Commission, a statement of

the action taken by it for these purposes.

2. The Contracting Parties agree:

(a) to furnish, on the request of the Commission, any
available statistical, biological and other scientif-
ic information the Commission may need for the
purposes of this Convention;

(b) when their official agencies are unable to obtain
and furnish the said information, to allow the
Commission, through the Contracting Parties, to
obtain it on a voluntary basis direct from com-
panies and individual fishermen.

3. The Contracting Parties undertake to collaborate
with each other with a view to the adoption of suit-
able effective measures to ensure the application of
the provisions of this Convention and in particular to
set up a system of international enforcement to be
applied to the Convention area except the territorial
sea and other waters, if any, in which a state is en-
titled under international law to exercise jurisdiction
over fisheries.

Article X

1. The Commission shall adopt a budget for the

joint expenses of the Commission for the biennium

following each regular meeting.

2. Each Contracting Party shall contribute annually

to the budget of the Commission an amount equal to:

(a) U.S. $ 1,000 (one thousand United States dollars)
for Commission membership.

(b) U.S.$ 1,000 (one thousand United States dollars)
for each Panel membership.

(c) If the proposed budget for joint expenses for any
biennium should exceed the whole amount of
contributions to be made by the Contracting Par-
ties under (a) and (b) of this paragraph, one-third
of the amount of such excess shall be contributed
by the Contracting Parties in proportion to their
contributions made under (a) and (b) of this para-



hluta sem eftir standa skal radid akveda, 4 grund-
velli nyjustu fyrirliggjandi upplysinga:

i) heildarpyngd tunfiskafla og afla é4pekkra
fisktegunda i Atlantshafi sem er neerri lagi og
nettopyngd nidursuduvara ur pessum fiskum
fyrir hvern samningsadila fyrir sig;

ii) samanlagdan heildarafla allra samningsadila

eins og hann er reiknadur skv. i-1id.
Hverjum samningsadila ber ad leggja fram sinn
skerf til peirra tveggja pridju hluta sem eftir
standa eins og hlutfallid milli heildarafla hans
skv. i-1i0 og samtdlunnar i ii-lid segir til um.
Akveda ber pann hluta fjarhagsaztlunar, sem um
getur 1 pessum lid, med sampykki allra samn-
ingsadila sem eru vidstaddir og greida atkvaedi.
3. Framkvemdastjornin skal taka sidari afanga
tveggja ara fjarhagsaeetlunarinnar til endurskodunar
a reglulegum fundi sinum milli funda radsins og get-
ur, & grundvelli yfirstandandi og fyrirsjaanlegrar pro-
unar, heimilad tilferslur fjarheda i fjarhagsasetlun
radsins fyrir seinna 4rid innan ramma peirrar heildar-
fjarhagsaaetlunar sem radid hefur sampykkt.
4. Framkvaemdastjori radsins tilkynnir hverjum
samningsadila um argjald hans. Gjalddagi framlaga
er 1. januar & pvi ari sem argjaldid er kreeft. Hafi
framlog ekki borist fyrir 1. jantar arid 4 eftir teljast
pau i vanskilum.

5. R4&0i0 akvedur i hvada gjaldmidli skuli greida
framlog vegna tveggja ara fjarhagsaeetlunar.

6. Ra0i10 skal sampykkja, 4 fyrsta fundi sinum, fjar-
hagsazetlun sem midar ad pvi ad na fram reiknings-
j0fudi fyrir fyrsta starfsar radsins og fyrir naestu tvo
ar par 4 eftir. Pad skal senda samningsadilum an taf-
ar afrit af fyrrnefndum fjarhagsaetlunum og tilkynn-
ingar um argjald hvers og eins peirra fyrsta ario.

7. badan i fra skal framkvemdastjorinn leggja fyrir
hvern samningsadila, 4 timabili sem er eigi skemmra
en 60 dagar fyrir reglulegan fund radsins sem er
haldinn 4dur en hvert tveggja ara timabil hefst, drog
a0 fjarhagsaeetlun fyrir komandi tveggja ara timabil,
asamt yfirliti yfir ventanleg argjold.

8. Radi0 getur svipt samningsadila atkvadisrétti
timabundid ef vanskil hans & framlogum eru j6fn eda
heerri en st fjarhad sem honum bar ad greida fyrir
tvo undangengin ar.

9. R40i0 skal stofna rekstrarfjarsjoo 1 pvi skyni ad
fjarmagna starfsemi sina par til arleg framlog berast
og 1 6drum peim tilgangi sem radid kann ad akveda.
R4010 skal akveda hversu gildur sjédurinn skal vera,

11

graph. For the remaining two-thirds the Commis-

sion shall determine on the basis of the latest

available information:

(i) the total of the round weight of catch of
Atlantic tuna and tuna-like fishes and the net
weight of canned products of such fishes for
each Contracting Party;

(ii) the total of (i) for all Contracting Parties.

Each Contracting Party shall contribute its share
of the remaining two thirds in the same ratio that
its total in (i) bears to the total in (ii). That part
of the budget referred to in this subparagraph
shall be set by agreement of all the Contracting
Parties present and voting.

3. The Council shall review the second half of the
biennial budget at its regular meeting between Com-
mission meetings and, on the basis of current and
anticipated developments, may authorise reappor-
tionment of amounts in the Commission budget for
the second year within the total budget approved by
the Commission.

4. The Executive Secretary of the Commission shall
notify each Contracting Party of its yearly assess-
ment. The contributions shall be payable on January
first of the year for which the assessment was levied.
Contributions not received before January first of the
succeeding year shall be considered as in arrears.

5. Contributions to the biennial budget shall be pay-
able in such currencies as the Commission may de-
cide.

6. Atits first meeting the Commission shall approve
a budget for the balance of the first year the Com-
mission functions and for the following biennium. It
shall immediately transmit to the Contracting Parties
copies of these budgets together with notices of the
respective assessments for the first annual contribu-
tion.

7. Thereafter, within a period not less than sixty
days before the regular meeting of the Commission
which precedes the biennium, the Executive Secre-
tary shall submit to each Contracting Party a draft
biennial budget together with a schedule of proposed
assessments.

8. The Commission may suspend the voting rights
of any Contracting Party when its arrears of contri-
butions equal or exceed the amount due from it for
the two preceding years.

9. The Commission shall establish a Working
Capital fund to finance operations of the Commis-
sion prior to receiving annual contributions, and for
such other purposes as the Commission may de-



akveda naudsynleg lan til ad unnt sé ad stofnsetja
hann og setja reglur um notkun sj6dsins.

10. R4010 skal gera radstafanir til pess ad 6hadur
adili endurskodi reikningshald pess 4 hverju ari.
R40i0 skal, eda framkvaemdastjornin pau ar sem rao-
i0 heldur ekki reglulegan fund, yfirfara og sam-
pykkja skyrslur um slika endurskodun.

11. Radinu er heimilt ad taka vid framlégum, 6drum
en peim sem kvedid er 4 um 1 2. mgr. pessarar grein-
ar, til styrktar starfsemi pess.

XI. gr.
1. Samningsadilar eru asattir um ad koma beri a
samstarfi milli radsins og Matvela- og landbunadar-
stofnunar Sameinudu pjédanna. I pessu augnamidi
skal radid hefja samningavidradur vid Matvala- og
landbunadarstofnun Sameinudu pjédanna i pvi skyni
ad gera samning skv. XIII. gr. stofnskrar stofnunar-
innar. { slikum samningi skal medal annars kvedid &
um ad adalframkvaemdastjori Matveela- og landbun-
adarstofnunar Sameinudu pjdédanna tilnefni fulltrua
sem taki patt i 6llum fundum radsins og undirstofn-
ana pess, en an atkvedisréttar.

2. Samningsadilar eru asattir um ad koma beri a
samstarfi milli radsins og annarra alpjodlegra fisk-
veidirada og visindastofnana sem geetu lagt sitt af
morkum til starfsemi radsins. R4dinu er heimilt ad
gera samninga vi0 slik rad og stofnanir.

3. Ra&dinu er heimilt ad bjoda alpjoédastofnunum,
eftir pvi sem vid 4, og sérhverri rikisstjorn, sem 4 ad-
ild a0 Sameinudu pjédunum eda einhverri sérstofnun
Sameinudu pjodanna og ekki & setu i radinu, ad
senda dheyrnarfulltria 4 fundi radsins og undirstofn-
ana pess.

XII. gr.

1. Samningur pessi skal gilda i tiu ar og eftir pad
par til meiri hluti samningsadila sampykkir ad fella
hann ur gildi.

2. Hver samningsadili getur hvenaer sem er, ad 1idn-
um tiu drum fra peim degi er samningur pessi 60last
gildi, sagt samningnum upp 31. desember hvada ar
sem vera skal, par med talid tiunda arid, med skrif-
legri tilkynningu um uppsdgn sem er athent adal-
framkvaemdastjora Matvala- og landbuinadarstofnun-
ar Sameinudu pjdédanna 31. desember arid par 4 und-
an eda fyrir pa dagsetningu.
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termine. The Commission shall determine the level
of the Fund, assess advances necessary for its estab-
lishment, and adopt regulations governing the use of
the Fund.

10. The Commission shall arrange an annual inde-
pendent audit of the Commission’s accounts. The re-
ports of such audits shall be reviewed and approved
by the Commission, or by the Council in years when
there is no regular Commission meeting.

11. The Commission may accept contributions, other
than provided for in paragraph 2 of this Article, for
the prosecution of its work.

Article XI

1. The Contracting Parties agree that there should
be a working relationship between the Commission
and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations. To this end the Commission shall
enter into negotiations with the Food and Agriculture
Organization of the United Nations with a view to
concluding an agreement pursuant to Article XIII of
the Organization’s Constitution. Such agreement
should provide, inter alia, for the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations to appoint a Representative who
would participate in all meetings of the Commission
and its subsidiary bodies, but without the right to
vote.

2. The Contracting Parties agree that there should
be co-operation between the Commission and other
international fisheries commissions and scientific
organizations which might contribute to the work of
the Commission. The Commission may enter into
agreements with such commissions and organiza-
tions.

3. The Commission may invite any appropriate inter-
national organization and any Government which is
a member of the United Nations or of any Special-
ized Agency of the United Nations and which is not
a member of the Commission, to send observers to
meetings of the Commission and its subsidiary
bodies.

Article XII
1. This Convention shall remain in force for ten
years and thereafter until a majority of the Contract-
ing Parties agree to terminate it.
2. At any time after ten years from the date of entry
into force of this Convention, any Contracting Party
may withdraw from the Convention on December
thirty-first of any year including the tenth year by
written notification of withdrawal given on or before
December thirty-first of the preceding year to the
Director-General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations.



3. Sérhver annar samningsadili getur 1 kjolfar slikr-
ar uppsagnar sagt samningi pessum upp fra og med
sama degi, 31. desember, med pvi ad tilkynna skrif-
lega um uppsdgn sina til adalframkvaemdastjora
Matvela- og landbuinadarstofnunar Sameinudu pj6o-
anna eigi sidar en einum manudi eftir ad honum bar-
ust upplysingar um uppsdgn fra adalframkvemda-
stjora Matveela- og landbunadarstofnunar Sameinudu
pj6danna, pé eigi sidar en 1. april & pvi ari.

XIII. gr.

1. Sérhver samningsadili eda radid getur gert tillogu
um breytingar 4 samningi pessum. Adalfram-
kvaemdastjori Matvela- og landbinadarstofnunar
Sameinudu pjodanna skal senda 6llum samningsadil-
um stadfest eintak af texta breytingartillogu. Breyt-
ing, sem felur ekki i sér auknar skuldbindingar, 601-
ast gildi ad pvi er alla samningsadila vardar 4 pritug-
asta degi eftir ad prir fjordu hlutar samningsadila
hafa stadfest hana. Breyting, sem felur i sér nyjar
skuldbindingar, 6dlast gildi ad pvi er vardar hvern
samningsadila, sem stadfestir hana, 4 nitugasta degi
eftir ad prir fjorou hlutar samningsadila hafa stadfest
hana og eftir pad 6dlast hun gildi ad pvi er alla adra
samningsadila vardar vid stadfestingu peirra. Aliti
einn samningsadili eda fleiri ad breyting feli i sér
nyjar skuldbindingar telst breytingin fela i sér nyjar
skuldbindingar og 6dlast gildi samkvaemt pvi. Rikis-
stjorn, sem gerist adili ad samningnum eftir ad stad-
festingarferli breytingar er hafid samkvaemt akvaed-
um pessarar greinar, skal bundin af akvedum samn-
ingsins med a4ordinni breytingu pegar fyrrnefnd
breyting 60last gildi.

2. Afhenda skal adalframkvamdastjora Matvala-
og landbunadarstofnunar Sameinudu pjédanna breyt-
ingartillogur til vorslu. Tilkynningar um stadfestingu
breytinga skal athenda adalframkvamdastjora Mat-
vaela- og landbuinadarstofnunar Sameinudu pjédanna
til vorslu.

XIV. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritun-
ar af halfu allra rikisstjorna sem eiga adild ad Sam-
einudu pjodunum eda einhverri sérstofnun Samein-
udu pjodanna. Fyrrnefndum rikisstjornum, sem
undirrita ekki samning pennan, er hvenar sem er
heimilt ad gerast adilar ad honum.

2. Samningur pessi er hadur fullgildingu eda sam-
pykki undirritunarrikja i samraemi vid stjornskipan
peirra. Skjol um fullgildingu, sampykki eda adild
skal athenda adalframkvaemdastjéra Matvaela- og
landbunadarstofnunar Sameinudu pjédanna til
vorslu.
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3. Any other Contracting Party may thereupon with-
draw from this Convention with effect from the
same December thirty-first by giving written notifi-
cation of withdrawal to the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations not later than one month from the date of re-
ceipt of information from the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations concerning any withdrawal, but not later
than April first of that year.

Article XIIT

1. Any Contracting Party or the Commission may
propose amendments to this Convention. The Direc-
tor-General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations shall transmit a certified
copy of the text of any proposed amendment to all
the Contracting Parties. Any amendment not involv-
ing new obligations shall take effect for all Contract-
ing Parties on the thirtieth day after its acceptance by
three-fourths of the Contracting Parties. Any amend-
ment involving new obligations shall take effect for
each Contracting Party accepting the amendment on
the ninetieth day after its acceptance by three-fourths
of the Contracting Parties and thereafter for each re-
maining Contracting Party upon acceptance by it.
Any amendment considered by one or more Con-
tracting Parties to involve new obligations shall be
deemed to involve new obligations and shall take
effect accordingly. A government which becomes a
Contracting Party after an amendment to this Con-
vention has been opened for acceptance pursuant to
the provisions of this Article shall be bound by the
Convention as amended when the said amendment
comes into force.

2. Proposed amendments shall be deposited with the
Director-General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations. Notifications of
acceptance of amendments shall be deposited with
the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

Article XIV
1. This Convention shall be open for signature by
any Government which is a Member of the United
Nations or of any Specialized Agency of the United
Nations. Any such Government which does not sign
this Convention may adhere to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification or
approval by signatory countries in accordance with
their constitutions. Instruments of ratification, ap-
proval, or adherence shall be deposited with the Di-
rector-General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations.



3. Samningur pessi 60last gildi pegar sjo rikisstjorn-
ir hafa afhent skjol sin um fullgildingu, sampykki
eda adild til vorslu og 6dlast gildi ad pvi er vardar
hverja rikisstjorn, sem athendir sidar skjal sitt um
fullgildingu, sampykki eda adild til vorslu, sama dag
og slik afthending fer fram.

XV. gr.

Adalframkvaemdastjori Matvela- og landbun-
adarstofnunar Sameinudu pjdédanna skal tilkynna 611-
um rikisstjornum, sem um getur i 1. mgr. XIV. gr.,
um athendingu skjala um fullgildingu, sampykki eda
adild ad samningnum, um gildistoku samnings pessa,
breytingartillogur, tilkynningar um stadfestingu
breytinga, gildistoku breytinga og tilkynningar um
uppsdgn samningsins.

XVI. gr.

Frumrit samnings pessa skal falid adalfram-
kvaemdastjora Matvela- og landbunadarstofnunar
Sameinudu pjédanna til vrslu sem sendir stadfest
afrit af honum til peirra rikisstjorna sem um getur i
1. mgr. XIV. gr.

PESSU TIL STAPFESTU hafa fulltraar, sem til
pess hafa fullt umbod fra rikisstjérnum sinum, undir-
ritad samning pennan. Gjort i Ri6 de Janeird hinn
14. mai 1966 i einu eintaki 4 ensku, fronsku og
spaensku og eru allir pessir textar jafngildir.
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3. This Convention shall enter into force upon the
deposit of instruments of ratification, approval, or
adherence by seven Governments and shall enter
into force with respect to each Government which
subsequently deposits an instrument of ratification,
approval or adherence on the date of such deposit.

Article XVI

The Director-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations shall in-
form all Governments referred to in paragraph 1 of
Article XIV of deposits of instruments of ratifica-
tion, approval or adherence, the entry into force of
this Convention, proposals for amendments, notifica-
tions of acceptance of amendments, entry into force
of amendments, and notifications of withdrawal.

Article XVI
The original of this Convention shall be de-
posited with the Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations who
shall send certified copies to the Governments re-
ferred to in paragraph 1 of Article XIV.

IN WITNESS WHEREOF the representatives
duly authorized by their respective Governments
have signed the present Convention. Done at Rio de
Janeiro this fourteenth day of May 1966 in a single
copy in the English, French and Spanish languages,
each version being equally authoritative.



